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Ino intchiè no - là-haut chez nous cd 19

w
Paroles Emma Fumeaux, musique Fernand Dessimoz

Interprétation A Cobva, enreg. J.L. Ballestraz 2009

Refrain 1 Refrain 1

Ino intchiè no, din a béa cômône de Là-haut chez nous, dans la belle com-
Contèi, mune de Conthey,
Din a campagne, è theu pentitoti on Dans la campagne, les fleurs poussent

pou pèrto. un peu partout.
Ino intchiè no, on avoui tzanta o Là-haut chez nous, on entend chanter
caukiu. le coucou.
£ dzo defite on ch' demeure corniti de Les jours de fête, on s'amuse comme
fou. des fous.
Din è vèadzo è dzin chon todzo contili. Dans les villages, les gens sont tou¬

jours contents.
Umèïtin de no fami kièfi bon intchiè Au milieu de ses amis qu'il fait bon

no. chez nous.

Couplet 1

De mafènitre, de tui è bié,
E montagne mè fan chegne.
E no pouèi vére, chu è parèi,
Ori na binde de tzamo.

Dé mafènitre, no véo ba li,
Pfancontèi kiè chomatze,
Poindr'on thotchiè, din o tzeneï.

No, no chin u choèi.

Couplet 1

De ma fenêtre, de tous côtés,
Les montagnes me font signe.
Et je peux voir sur les parois,
Une bande de chamois.

De ma fenêtre, je vois là-bas,

Plan-Conthey qui somnole,
Poindre un clocher dans le brouillard.
Nous, nous sommes au soleil.
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A Cobva de Conthey, soirée cantonale des patoisants, 8 novembre 2009.
Pour le chant 19, la chorale est dirigée par Jean-Louis Séverin. Photo Bretz.
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Refrain 2

Ino intchiè no, din è bio mahin de

Contèi,
O chièl è bleu, o choèi todzo mi tzau.

Rin no dèrindze,pa de bruì,pa d'auto.

U mè'itin de no fami kièfi bon intchiè
no.

Couplet 2

De mafènitre, ri avouijo chona
E thotzè du vèadzo.

E è vachié, din o naurin,
Dzauhon on è de pipeau.

Refrain 3

Ino intchiè no, din a béa cornane de

Contèi,
Din a campagne, è theu peuthon on

pou pèrto.
Din a vèadzo è dzin chon todzo contin.

U mè'itin de no fami kiéfl bon intchiè
no.

Refrain 2

Là-haut chez nous, dans les beaux

mayens de Conthey,
Le ciel est bleu, le soleil toujours plus
chaud.
Rien ne nous dérange, pas de bruit,
pas d'autos.
Au milieu de ses amis qu'il fait bon
chez nous.

Couplet 2

De ma fenêtre, j'entends sonner
Les cloches du village.
Et les vachers, dans le troupeau,
Jouent un air de pipeau.

Refrain 3

Là-haut chez nous, dans la belle
commune de Conthey,
Dans la campagne, les fleurs poussent
un peu partout.
Dans les villages, les gens sont
toujours contents.
Au milieu de ses amis qu'il fait bon
chez nous.
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O Barillon de Tzamozon, soirée cantonale des patoisants, 8 nov. 2009. Photo Bretz.
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